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Abstract: 
 
Background: The gap between research and practice is one of the important challenges of 
the health system. A possible answer to this challenge is knowledge translation. This 
research was designed and conducted to assess the status of knowledge translation in Kashan 
University of Medical Sciences in 2022. 
Materials and Methods: This cross-sectional study was conducted in 2022 on a sample of 
114 faculty members of Kashan University of Medical Sciences using convenience 
sampling. The research tool was the knowledge translation questionnaire, which was 
designed and validated by the knowledge translation committee of Tehran University of 
Medical Sciences. The collected data were analyzed through SPSS software and using one-
sample t-tests, independent t-tests, analysis of variance, Mann-Whitney U and repeated 
measurements. 
Results: The mean score of knowledge translation was 2.73±0.54 and each of the 
dimensions of audience needs assessment, knowledge production and knowledge application 
were 2.68±0.65, 2.82±0.59 and 2.67±0.57, respectively, which have a significant difference 
with the average limit of 3. «Knowledge application» dimension had the lowest and 
«Knowledge production» dimension had the highest average. Also, there was no statistically 
significant difference between the overall average score of knowledge translation and each 
of its dimensions with department, work experience, executive position, education level and 
attending knowledge translation training workshops and the number of research projects of 
the studied faculty members. 
Conclusion: The results show that the status of knowledge translation in Kashan University 
of Medical Sciences is lower than the average level and far from the desired level. Therefore, 
it is necessary to take measures to facilitate the process of knowledge translation in the 
university and improve its conditions. 
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يعلمأتيه ياعضا دگاهيكاشان؛ د يپزشكعلوم ترجمان دانش در دانشگاه  
 

1
، عاطفه رزاقي زارعبيدگلي

4
، سيد غلامعباس موسوي

3
، محمدّحسين زيلوچي

*2
، علي فخري نوشآبادي

1
 علي شفيعي

 
  مقدمه

 يتوجهقابلسالانه بودجه  ،شده در كشورانجام يهاپژوهش
كمي از دانش ايجادشده اما درصد  دهند؛يمخود اختصاص را به

؛ رسديم هاآنن او مخاطب نفعانيذبه اطلاع  هاپژوهشتوسط اين 
جهت جلوگيري از  هاپژوهشاستفاده بهينه از نتايج اين  نيبنابرا

اسراف منابع مادي و انساني كشور از اهميت زيادي برخوردار است 
واقع فاصله بين پژوهش و عمل است كه جزو اين موضوع در .]2،1[

  .]3[آيد حساب مينظام سلامت به هاي مهمّيكي از چالش
  

پزشكي كاشان، دانشجوي پزشكي، كميته تحقيقات دانشجويي، دانشگاه علوم. 1
 كاشان، ايران

پزشكي دانشگاه علوم، دانشكده بهداشت، بهداشت عمومي گروهاستاديار، . 2
 كاشان، كاشان، ايران

پزشكي دانشگاه علوم، دانشكده پزشكي، پزشكي اجتماعي گروهاستاديار، . 3
 كاشان، كاشان، ايران

  پزشكي كاشان، كاشان، ايران، دانشگاه علوممركز تحقيقات ترومامربي، . 4
  نشاني نويسنده مسؤول: *

  دانشكده بهداشت ،پزشكيدانشگاه علوم ،كاشان
  03155103668 دورنويس:                              09133643164تلفن: 

 ali.fakhri@yahoo.com  :پست الكترونيك

 28/10/1401 تاريخ پذيرش نهايي:                         1/9/1401: تاريخ دريافت

  
  

 يهاافتهيترجمان  ،چالش نظام سلامت نيبه ا يپاسخ احتمال كي
و كاربران جهت استفاده بهتر از  نفعانيذ ،زبان مخاطبانبه يپژوهش

» ترجمان دانش«ها است كه در اصطلاح به آن پژوهش جينتا
 بارنيلاست كه اوّ يديدانش واژه نسبتاً جد ترجمان .]4[ نديگويم

. شد فيتعر 21 هسد ليكانادا در اوا يپزشك قاتيتوسط مؤسسه تحق
انتشار، تبادل و كاربرد  د،يتول نديآفر«ترجمان دانش را  ،مؤسسه نيا

 كنندگانو مصرف نامحقق نيتعاملات ب دهيچيدانش در نظام پ ياخلاق
سلامت  يارتقا يعني قياز تحق حاصلدر كسب منافع  عيتسر يبرا

نظام مراقبت  تيمؤثرتر سلامت و تقو يامدهايجامعه، خدمات و پ
 يمعناترجمان دانش به ،يعبارتبه. ]5[ نموده است فيتعر »سلامت
ترجمان دانش  فرآيند .]6[ ستا هاكردن پژوهش يو عمل يكاربرد

جمله از ؛نفعان مربوطهتوسط ذي ،كند كه شواهد تحقيقتضمين مي
گذاران، بيماران هاي بهداشتي، مديران، سياستدهندگان مراقبتارائه

 يطرفاز .]7[و مردم در جهت بهبود سلامت جامعه استفاده شود 
دانش و پژوهش  ديمنابع تول نيتراز مهم يكيعنوان ها بهدانشگاه

كننده و مصرف يهابا ارتباط با سازمان ديو با شونديمحسوب م
ارتباط  نيبه انتقال مؤثر دانش بپردازند. ا ،هاپژوهش نيا نفعانيذ
 يعني باشد؛يمكننده دوطرفه مصرف يهاها و سازماندانشگاه نيب

و هم  شونديها هدفمند مهم پژوهش ،ثر دانشؤانتقال مصورت در
 .]8[ ابدييم شيكننده افزامصرف يهاسازمان يعملكرد و اثربخش

  خلاصه:
چالش  نيبه ا يپاسخ احتمال كي. ديآيم حساببهنظام سلامت  ي مهمّ هاچالشجزو يكي از  ،فاصله بين پژوهش و عمل سابقه و هدف:

  و انجام شد. يطراح 1401كاشان در سال  يپزشكعلوم دانشگاهترجمان دانش در  تيوضع يهدف بررس با قيتحق نيااست. » ترجمان دانش«
روش پزشكي كاشان بهه علومي دانشگاعلمأتيه ينفري از اعضا 114روي يك نمونه  1401 سال در مقطعي اين مطالعه :هاروشمواد و 
 تهران پزشكيعلوم دانشگاه دانش ترجمان كميته كه توسط بود دانش ترجمان پرسشنامه پژوهش، دسترس انجام گرفت. ابزارگيري درنمونه

اي، تي مستقل، نمونهتك هاي تيو با استفاده از آزمون SPSS افزارنرمطريق شده ازآوريهاي جمعشده بود. داده اعتبار تأييد و طراحي
  وتحليل قرار گرفتند.گيري مكرر مورد تجزيهتني و اندازهتحليل واريانس، يومن وي

، 68/2±65/0ترتيب به كاربرد دانشو  توليد، نيازسنجي مخاطبانو هريك از ابعاد  73/2±54/0ترجمان دانش،  ميانگين نمره كلّ نتايج:
» توليد دانش«عد كمترين و بُ» كاربرد دانش«عد دارند. بُ 3متوسط  دست آمده است كه اختلاف معناداري با حدّ هب 67/2±57/0و  59/0±82/2

خود اختصاص دادند. همچنين بين ميانگين امتياز كلي ترجمان دانش و هريك از ابعاد آن با جنس، جايگاه شغلي، نوع بيشترين ميانگين را به
علمي موردمطالعه هيأت ياعضا هاي آموزش ترجمان دانش و تعداد طرح پژوهشيگروه، سابقه خدمت، سطح تحصيلات، شركت در كارگاه

  .اختلاف آماري معناداري وجود نداشت
 سطحتا و  باشديمپزشكي كاشان كمتر از سطح متوسط وضعيت ترجمان دانش در دانشگاه علومكه  دهديمنتايج نشان  :يريگجهينت

 باشد.يميند ترجمان دانش در دانشگاه و بهبود شرايط آن ضروري آاقداماتي جهت تسهيل فر براينابن. مطلوب فاصله دارد

  ، پژوهشدانش تيريمد، دانش ترجمان واژگان كليدي:
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الگوهاي  .ستيدانش صرفاً محدود به مرحله انتشار دانش ن ترجمان
است  ينديآبالقوه، فر طوربهكه ترجمان دانش  دندهينشان مموجود 
 در بر، انتقال و استفاده از دانش را دياز تول هاتيفعال يكه همگ

انتقال  تياهم توسعهدرحالو  افتهيتوسعه يكشورها در .]9[ رديگيم
سازمان جهاني بهداشت و ساير است و  شيافزابهدانش رو
 يزيادي به استفاده از شواهد پژوهش ديتأك يالمللنيب يهاسازمان

مطالعات  .]10[ اندكردهسلامت  يدر راستاي ارتقا يريگميتصمبراي 
در ترجمان دانش باعث  تيموفق د كهندهشده نيز نشان ميانجام
سلامت جامعه، ارائه مؤثرتر خدمات سلامت، بهبود عملكرد  يارتقا
ايران در كشور  .]11[ شوديسلامت م راقبتنظام م تيو تقو ينيبال

 يهاسازمانثر بر انتقال و تبادل دانش در ؤوضعيت و عوامل م
و مطالعات  ]12[و پژوهشي چندان مشخص نيست  يآموزش

پزشكي كشور نشان هاي علومشده روي برخي از دانشگاهنجاما
توجهي در زمينه هاي قابلهاي ايران دچار كاستيدانشگاه اند كههداد

 يبسترساز رانيگذشته در ا يهاسال يط .]13[ترجمان دانش هستند 
جمله از ،از مراكز ياريترجمان دانش در بس ليجهت تسه يمناسب

وضعيت  و اخيراً ]14[ شده است تهران انجام يپزشكدانشگاه علوم
پزشكي كشور بررسي هاي علومترجمان دانش در برخي از دانشگاه

ترجمان  يابيو ارز يمنظور بررسبه يپژوهش تاكنون ولي ،شده است
و اطلاعاتي  انجام نشده استپزشكي كاشان دانشگاه علومدانش در 

 كهييجاآن از وجود ندارد. دانشگاهاين  از وضعيت ترجمان دانش در
پزشكي كاشان، يكي از اهداف معاونت پژوهشي دانشگاه علوم

تحقيقات در راستاي توليد علم و ارتباط با صنعت است  يدهجهت
در ترجمان دانش و حركت  تيموفق يبراكه اين به باتوجهنيز و 
براي  موجود تياز وضع يدلخواه و مطلوب، آگاه تيوضعسوي به

؛ است يآتي دانشگاه مهم و الزام يهايگذاراستيسو  يزيربرنامه
 دانشگاهترجمان دانش در  تيوضع تعيين هدف با قيتحق نيا

  و اجرا شد. يطراح 1401كاشان در سال  يپزشكعلوم
 

هاروشمواد و   
مطالعه حاضر داراي كد اخلاق 

IR.KAUMS.MEDNT.REC.1401.016  از دانشگاه
اعضاي  ،در اين مطالعه مقطعي. باشديمپزشكي كاشان علوم

 در كه كاشان پزشكيعلوم دانشگاه ي آموزشي و پژوهشيعلمأتيه
 اشتغال يعلمأتيه عضو عنوانبه )1401پژوهش (سال  انجام زمان

حجم  به باتوجه. در دسترس انتخاب شدند صورتبه ،داشتند كارهب
 تعداد يبرا مورگان محدود با مراجعه به جدول جامعهي نمونه برا

بودند، حجم نفر  270كه  بازه نيا دردانشگاه  يعلمتأيه ياعضا كلّ
معيار خروج (عدم  درنظرگرفتنبا  نظر گرفته شد.نفر در 155 هنمون

 114)، تعداد پرسشنامه سؤالاتاز درصد  20پاسخگويي به حداقل 
لاين) را تكميل پرس تيساوبآنلاين (با استفاده از  پرسشنامهنفر 

كه  بود دانش ترجمان مورداستفاده، پرسشنامه پرسشنامهكردند. 
 نامناسب بسيار وضعيت = 1اي ليكرت (گزينهعبارت پنج 42داراي 

عد ) در سه بُمطلوب و مناسب = وضعيت 5شديد،  مداخله به نياز و
 11( تحقيقاتي يهاپروژه به آن تبديل و مخاطبان نياز شناسايي

ال) و ؤس 9ي (ريگميتصمدر  استفادهقابلال)، توليد شواهد ؤس
باشد. ال) ميؤس 22نهايي ( كاربران توسط هاپژوهش نتايج كاربرد

 پزشكيعلوم دانشگاه دانش ترجمان كميته پرسشنامه مذكور توسط
 قزوين در ايمطالعه و در ]15[ است شده اعتبار تأييد و تهيه تهران
نفر از  20(نظرات  روايي مجدد ،مختصر تغييرات انجام از پس

 7/0(ضرايب آلفاي كرونباخ بالاي و پايايي آن  علمي)تأاعضاي هي
همچنين در  .]16[ د قرار گرفته استأييمورد تدر هركدام از ابعاد) 

و  944/0  پرسشنامهضريب آلفاي كرونباخ براي كلّمطالعه حاضر 
 يهاپروژه به آن تبديل و مخاطبان نياز براي هركدام از ابعاد شناسايي

 نتايج ي و كاربردريگميتصمدر  استفادهقابلتحقيقاتي، توليد شواهد 
 916/0و  809/0، 841/0ترتيب نهايي به كاربران توسط هاپژوهش

در مجموع وضعيت ترجمان دانش براساس ميانگين  دست آمد.هب
، مورد قضاوت قرار گرفت (محدوده ميانگين الاتؤپاسخ به س

 افزارنرم طريقاز شدهآوريهاي جمعداده است). 5تا  1ها از نمره
SPSS  از آمار توصيفي (توزيع  و با استفادهويرايش شدند  26نسخه
ر) و آمار استنباطي (آزمون تي معياميانگين و انحراف ،فراواني

 من ويتنيوي، )ANOVAتي مستقل، تحليل واريانس (اي، نمونهتك
وتحليل مورد تجزيه) )Repeated measuresگيري مكرر (و اندازه

  قرار گرفتند.
 

  نتايج
شركت  مرد) 66( علميتعضو هيأ 114در اين پژوهش 

علمي آموزشي بودند تها، هيأدرصد آن 95كه نزديك به داشتند 
  .)1 شماره (جدول
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  كنندهعلمي شركتتمشخصات توصيفي اعضاي هيأ -1 شماره جدول
  (درصد) تعداد    متغير

  جنس
  )4/58( 66  مرد
  )6/41( 47  زن

  جايگاه شغلي
  )7/94( 107  آموزشيعلمي تهيأ
  )3/5( 6  علمي پژوهشيتهيأ

  سطح تحصيلات

  )5/3( 4  ارشدكارشناسي
  )PhD( 67 )3/59دكتري تخصصي (

  )5/34( 39  دكتراي تخصصي پزشكي
  )7/2( 3  ساير

  نوع گروه آموزشي
  )9/45( 51  باليني

  )1/54( 60  غيرباليني

  تعداد طرح پژوهشي
  )3/19( 22  5كمتر از 

  )7/80( 92  بالا به 5

  سابقه كاري
  )5/53( 61  سال به پايين 10

  )5/46( 53  سال 10بالاي 
  )2/60( 68  پژوهشي يهاافتهي مورد انتقالدر »كارگاه آموزشي ايدوره «در شركت 

  علت عدم پاسخگويي افراد بوده است.عدم تطابق مجموع فراواني بعضي از متغيرها با حجم نمونه كل به -
  

ترجمان  ميانگين نمره كلّكه د ندهنشان مي 2هاي جدول شماره يافته
تر طور معناداري پاييندست آمده است كه بهبه 73/2 ± 54/0دانش 
. همچنين نتايج آزمون )>001/0Pباشد () مي3متوسط (نمره  از حدّ

 2هاي تكراري (كه البته در جدول شماره واريانس با اندازهتحليل 

 شواهد ميانگين بعُد توليدكه دهد نشان مي ؛ارائه نشده است)
 ديگر طور معناداري بيشتر از دو بعُدگيري بهتصميم دراستفاده قابل

).=011/0Pاست (
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  علميهيأت ياعضا ديدگاه ترجمان دانش از ابعاد و نمره كلّها، ميانگين هركدام از گويه -2شماره جدول 
  ميانگين ±	معيارانحراف گويه ابعاد

يي
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ياز
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  91/2±22/1  .پژوهشي استفاده كنندجياز نتاتواننديكه مييهافهرست مشخصي از واحدها و سازمانوجود
  14/3±09/1 هاسازمان ريسابراي ها برحسب واحدهاي مختلف هاي آنيصات پژوهشگران سازمان و توانمندبانك اطلاعاتي مشخبودن دردسترس

  39/2±90/0  هاآن تياولو ييپژوهش براي شناساجيكننده از نتاهاي استفادهسازمانايهاي پژوهشي افراد وتيوجود جلسات منظم براي تبادل اولو
  61/2±96/0  ضراح هاي پژوهشي سازمانتيظرفازهاكننده از پژوهشهاي استفادهسازمانايافراد واطلاع

هاي تيتوسعه همكاري و استفاده از ظرف و هاي مرتبطسازي اجراي پژوهشنهيگذاران) براي زماستيو سرانيپژوهش (مدجيكنندگان از نتادار با استفادهجلسات منظم و هدفليتشك
  متقابل (شبكه همكاري)

96/0±41/2  

  02/3±05/1  گريد يهاسازمان قاتييهاي تحقتيرساني اولوبانك اطلاعاتي) براي اطلاعاي(مانند وب ولاتييوجود تسه
  34/2±05/1  ضراح پژوهشگران سازمانبرايروزشده آنفهرست بهبودندسترسشده و درنيتدويهاي پژوهشتياولووجود 

  75/2±14/1  پژوهش جيكنندگان از نتااستفاده ايوييهاي اجراواحدها و سازمانندگانيهاي پژوهشي سازمان در جلساتي با حضور نماتياولو نييتع
  31/2±94/0  .كند بيترغبه استفاده از منابع خارج  را كه پژوهشگراننحويبه،نسبت به جذب بودجه پژوهشي در خود سازمان،منابع خارج سازمان از مقدار بودجه و سهولت جذبوجود

  74/2±88/0  راحتيپژوهشگران در زمان كوتاه و بهتوسطخارج از سازمانامكان استفاده از منابع
  31/2±94/0  براي جذب اعتبار پژوهش خارج از سازمانقييهاي تشوسميوجود مكان

  68/2±65/0 نمره بعُد
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راهنماهاي  ديهاي تولتيفعالايد (مانند انجام مطالعه مروري منظم و نشوميمنجراز شواهدييبا سطح بالا»قابل انتقالاميپ«ديكه به تولييهاپژوهششدن اعتبار نيمأتبودن و تيدر اولو
  ...) و نييبال

88/0±74/2  

  54/2±86/0   .استفاده كنندانجام پژوهشايدر طراحي وپژوهشجياز نتاستييكه باييهامشاركت گروه
  98/2±83/0  ضراح شده در سازمانانجامهايپژوهشتيفيبه كنسبتهاپژوهشجيكنندگان از نتااستفادهنانياطم

  68/2±95/0  ) براي انجام هر پژوهشگرانپژوهشآموزشايهاي انجام پرسشگري و(پروتكلتيفيكنيوجود برنامه تضم
  95/2±00/1  انجام پژوهش نينظارت خارج از آن) در حايصورت داخلي توسط گروه پژوهش وبرنامه اجرا بهشي(پاتيفيهاي كنترل كتيفعالانجام 

  75/2±03/1  پژوهش) شنهاديبررسي پنديآ(فر»شروع پژوهش«تا»شدن موضوع پژوهشمشخص«نيزمان ببودنقبولقابل
  07/3±97/0  ها)در انجام آن ريخأت نها و نبودزمان انجام طرحهاي پژوهشي (مدتانجام طرحودر طراحي»ديدر زمان مفهاي كاربرديطرحجهينتدستيابي به «به  پژوهشگرانتوجه

  06/3±90/0  پژوهش) جهينت ابييارزنديآ(فر»در قالب گزارشجينتاهيلشدن اوّيينها«تا»پژوهشانيپا«نيزمان ببودنقبولقابل
  68/2±95/0  پژوهشيهاي طرح شنهاداتيدر پپژوهشي)-از انتشار در مجلات علميريطرح (غجيمنابعي براي انتشار نتا اختصاص

  82/2±59/0 نمره بعُد
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  46/2±88/0  دهنده منابع پژوهشي)هئهاي اراپژوهشگران و سازمانرياز ساريهاي مخاطب (غها به گروهاز پژوهشكهريجيانتقال نتاكردنمشخص جهت ندييفرآ اينامه و وهيوجود ش
  86/2±03/1  ضراحسازمانپژوهشگرانتوسط»قابل انتقالاميپ«صورتپژوهش بهجهينتليتبد

  87/2±97/0 كنندگان پژوهش در هر پژوهشاز استفادهيفهرستهيته
  67/2±89/0 ضراحسازمان  پژوهشگرانتوسط هانهاي آپژوهشجهيبراي استفاده از نترندگانيگميرفتار تصمرييموانع احتمالي تغ ييشناسا

  82/2±98/0   ضراحسازمانپژوهشگرانهاي ارتباطي لازم براي انتقال دانشمهارتبودندارا
  01/3±97/0  .دارند ييهاي انتقال دانش آشنااستفاده پژوهشگران از خدمات كساني كه با مهارت

  49/3±02/1  ضراحسازمان توسط پژوهشگرانكييبانك الكترونايوب وقيپژوهش از طرجير نتاانتشا
  43/2±98/0  پژوهش جهيي مناسب براي گروه مخاطب نتامحتوهيپژوهشگران جهت تهبرايو زمان لازمزاتيمنابع مالي، تجهوجود 

  80/2±96/0  و چگونگي انجام آن»انتقال دانش حاصل از پژوهش«پژوهشگران با موضوعييآشنا
  39/2±89/0 رندگانيگميها به تصمپژوهشجيجلسات ارائه نتايبرگزار

  40/2±84/0  طرح پژوهشي مجزا) شنهاديپ ايو  قي(در قالب بخشي از طرح تحقضراحسازمانپژوهشگرانتوسطهاپژوهشجياز نتارندگانيگميتصم استفاده زانيبررسي م
  89/2±06/1 .كننديپژوهش كمك م جيكه قبل از انتشار مطلب در مجلات به انتشار نتايپژوهشگرانمالكيت معنويازتيحما نيوجود قوان

  89/2±95/0  .كنند ييانتقال را شناساقابل اميسادگي پبهبتوانند كننده از پژوهشافراد استفادهايها وكه سازمانصورتيهاي پژوهشي بهطرح ييچارچوب گزارش نهاوجود 
  99/2±90/0  »پژوهش انتقالقابل اميپ«از  رندگانيگميتصمبراي اطلاع راحت ؛كنندرا منتشر ميضراحي سازمانهاحاصل از پژوهشمجلات علمي كه مقالات فرمتبودن مناسب

  40/2±94/0 .برسند جهيهاي حاصل از پژوهش در زمان معقول به نتكه مداخلهنحويزمان ارسال مقاله تا انتشار آن در مجلات بهبودن مناسب
  56/2±89/0  انتقال دانش حاصل از پژوهشجهتهاي پژوهشگرانتيفعالابييبراي ارزييهاوجود ملاك

  27/2±07/1 دانش لاقانت ي) براعيترف ايمناسب در ارتقا و نيوجود قوانق،يجمله تشو(ازضراحلازم براي پژوهشگران سازمان زهيوجود انگ
  21/2±91/0  براي انتقال دانش حاصل از پژوهشهاي مخاطبگروهوهاي عمومي و اختصاصيبرنامه منظم با رسانهوجود 

در  حاصل از پژوهش رندگانيگميانتقال به تصمهاي قابلپژوهشديتوجه به مقدار تولبا»انتقال دانش«تيانساني لازم براي تقوروييواحد سازماني) و ن ايوجود ساختار (مانند دفتر و 
  ضراحسازمان 

90/0±41/2  

  01/3±06/1 ضراحدر سازمان  رندگانيگميخارجي) توسط تصمايهاي داخلي واستفاده از شواهد (پژوهشزانيمقرارگرفتنموضوع پژوهش 
طراحي مداخله مناسب  جهت ،ضعف دارند شتريانتقال دانش حاصل از پژوهش بنهي) در زمرهيغايگروهلي،يرشته تحصكي(به تفكي كهپژوهشي سازمان از پژوهشگرانرانيمداطلاع

  هابراي آن
85/0±38/2  

  57/2±86/0  قيها در برنامه عمومي آموزش روش تحقپژوهشجيبرداري از نتاوجود آموزش انتقال دانش و بهره
  67/2±57/0 نمره بعُد

  )000/0( 73/2±54/0 )اينمونهمربوط به آزمون تي تكp-valueترجمان دانش (نمره كلّ
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وضعيت ترجمان دانش كه دهد نشان مي 3هاي جدول شماره يافته
   شناختي ارتباطعلمي به متغيرهاي جمعيتتأديدگاه اعضاي هي از

  .)<05/0Pمعناداري ندارد (

  شناختيعلمي برحسب متغيرهاي جمعيتتأوضعيت ترجمان دانش از ديدگاه اعضاي هي -3شماره جدول 
  ترجمان دانش نمره كلّ  كاربرد دانش  توليد دانش  نيازسنجي مخاطبان  فراواني    متغير

  جنس
  77/2±57/0  74/2±60/0  82/2±60/0  74/2±69/0  66  مرد
  67/2±49/0  57/2±51/0  83/2±58/0  62/2±59/0  47  زن
P * -  332/0  944/0  113/0  355/0  

  جايگاه شغلي
  72/2±51/0  67/2±55/0  83/2±58/0  67/2±60/0  107  علمي آموزشيتهيأ
  85/2±00/1  76/2±93/0  89/2±77/0  89/2±37/1  6  علمي پژوهشيتهيأ

P ** -  758/0  710/0  754/0  768/0  

  سطح تحصيلات

  36/3±29/0  18/3±22/0  47/3±42/0  43/3±30/0  4  ارشدكارشناسي
  PHD( 67  64/0±67/2  57/0±83/2  54/0±66/2  50/0±72/2( دكتري تخصصي

  68/2±59/0  64/2±64/0  76/2±62/0  63/2±66/0  39  دكتراي تخصصي پزشكي
P *** -  060/0  074/0  197/0  052/0  

  نوع گروه آموزشي
  74/2±56/0  70/2±58/0  81/2±63/0  71/2±65/0  51  باليني

  71/2±49/0  65/2±55/0  84/2±55/0  64/2±58/0  60  غيرباليني
P * -  596/0  831/0  643/0  769/0  

  تعداد طرح پژوهشي
  66/2±55/0  67/2±59/0  71/2±55/0  61/2±62/0  22  5كمتر از 

  74/2±53/0  67/2±57/0  85/2±59/0  70/2±66/0  92  به بالا 5
P ** -  577/0  227/0  917/0  493/0  

  سابقه كاري
  65/2±51/0  61/2±52/0  75/2±54/0  58/2±63/0  61  سال به پايين 10

  81/2±55/0  74/2±62/0  91/2±63/0  80/2±65/0  53  سال 10بالاي 
P * -  081/0  159/0  258/0  105/0  

 ايدوره «در شركت 
در  »كارگاه آموزشي

 يهاافتهي مورد انتقال
  پژوهشي

  78/2±57/0  73/2±62/0  87/2±62/0  75/2±67/0  68  بله
  65/2±48/0  59/2±49/0  76/2±55/0  59/2±61/0  45  خير

P *  -  211/0  370/0  178/0  190/0  

* t-test 
**Mann-Whitney U test  
***ANOVA  

بحث
ترجمان دانش در  تيوضع يبررس هدف با پژوهش حاضر

انجام شد. نتايج اين  1401كاشان در سال  يپزشكعلوم دانشگاه
وضعيت كلي ترجمان دانش در دانشگاه كه  دادمطالعه نشان 

متوسط  حدّ كمتر از يعلمأتيه ياعضاپزشكي كاشان از نظر علوم
 »يريگميدر تصم استفادهقابلشواهد  ديتول«عد بُ يطوركلبه .باشديم

 دهديمشان نكه  داده استبيشترين ميانگين را به خود اختصاص 
روي توليد دانش تمركز بيشتري  ي كاشانكپزشمحققان دانشگاه علوم

توجه كمي به انتشار نتايج براي استفاده مردم  رسديمنظر هب ودارند 
شده در دانشگاه مطالعه انجامان دارند؛ اين نتيجه با نفعو ذي
نظر وضعيت كلي ترجمان از .]17[ دخواني داري تهران همكپزشعلوم

 يهادانشگاهر گيدنتايج اين مطالعه با ساير مطالعات مشابه در دانش، 
حسيني و همكاران در سال  توسط يامطالعه .باشديم همسوايران 
علوم ي وضعيت ترجمان دانش در دانشگاه بررس هدف با 1388

تفاوت كه  نتايج پژوهش نشان داد و شدانجام  بهزيستي و توانبخشي
و  ردكار و انجام پژوهش وجود نداقه ساب چنداني بين زن و مرد،

 متوسط گزارش كردند سطحكمتر از ترجمان دانش را  ميانگين كلّ
 هدف با 1396در سال و همكارانش  يديحم توسط يامطالعه .]18[

انجام  پزشكي بوشهرعلومبررسي وضعيت ترجمان دانش در دانشگاه 
 بوشهر را در كلّ  يپزشكپژوهشگران دانشگاه علوم عملكردكه  شد
كه شكاف  كردو بيان ترجمان دانش در سطح مطلوب گزارش  نديآفر

پژوهش و  سؤالانتقال  يهاطهيحبين دانش و عمل پژوهشگران در 
 توسطكه  يامطالعهدر  .]19[ ثر داردؤدانش نياز به مداخله م

بررسي وضعيت  هدف با 1398در سال گرد و همكارانش روان
كه  ندافتير، دشدانجام  پزشكي شيرازعلومترجمان دانش در دانشگاه 

نامطلوب  رازيش يپزشكترجمان دانش در دانشگاه علوم تيوضع
در سال مقدم و همكارانش  دادگر توسط كه يامطالعهدر  .]20[ است



، ...كاشان يعلوم پزشك ترجمان دانش در دانشگاه  
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بررسي وضعيت ترجمان دانش در دانشگاه  هدف با 1398
كه هرچند  افتنديدست  جهينت ني، به اشدانجام  پزشكي مشهدعلوم
لازم  تيترجمان دانش از مطلوب يهاحوزه يهاعاملرياز ز يبرخ

عوامل  نياز ا كدامچيه يطوركلبهاما در مجموع و  ؛برخوردار بودند
اما  ؛]21[ مطلوب نبودند تيدانش در وضع قالانت دهندهليتشك

بررسي  باهدف 1399رفيعي و همكاران در سال  توسط يامطالعه
 شد وانجام  پزشكي ايرانعلوموضعيت ترجمان دانش در دانشگاه 

دانش در  پژوهش و توليد ظرفيتيافتند كه دست جهينت نيبه ا
. ]17[ و مناسب است قبولقابل يحدودتا ايران پزشكيدانشگاه علوم

 لشام ؛در مراكز تحقيقاتي بخودارزياهاي گروه ،در اين مطالعه
بودند. رئيس و معاون مركز تحقيقات و دو نفر از كارشناسان مركز 

ي شون پژوهامع لشام ؛بهاي خودارزياها نيز گروهدر دانشكده
ها و يك گروهمعاونت پژوهشي دانشكده، مدير سدانشكده، كارشنا

گر تسهيل عنوانكه به ندبودعلمي از هر گروه آموزشي هيأتعضو 
شايد دليل تفاوت نتيجه  وند اشتد حضوردر كارگاه ترجمان دانش 

و ساير مطالعات، نوع گروه نمونه  حاضراين مطالعه با مطالعه 
حاكي از  ،هاي مطالعه حاضرهمچنين يافته موردبررسي بوده است.

وضعيت ترجمان دانش و متغيرهاي  ارتباط معنادار بين عدم وجود
نوع ، جايگاه شغليعلمي موردمطالعه (تأهي ياعضاشناختي جمعيت
شركت در  سطح تحصيلات، شركت يا عدم، سابقه خدمت، گروه

 عبارتبه ؛ندبود )يا آموزش ترجمان دانش و تعداد طرح هاكارگاه
ارغ از جايگاه شغلي، مدرك ف ،در اين مطالعه كنندگانشركت گريد

يكساني درباره وضعيت  باًيتقرنظرات  ،هايژگيوو ساير  تحصيلي
پزشكي كاشان داشتند. هريك از ابعاد ترجمان دانش در دانشگاه علوم

 شوديمحسيني و همكاران نيز مشاهده  اتاين وضعيت در مطالع
يند ترجمان آاقداماتي جهت تسهيل فر ،نتايج فوق به توجهبا .]22،18[

 يجملهباشد. ازيمدانش در دانشگاه و بهبود شرايط آن ضروري 
توان به بهبود ارتباط بين يمبراساس مطالعات  كنندهكمكاقدامات 

گذاران و مديران، ارائه نتايج كاربردي، ياستسپژوهشگران و 
هاي انجام و استفاده افزايش دسترسي به شواهد معتبر، توسعه مهارت

گذاران و مديران ياستساز پژوهش، همكاري بين پژوهشگران و 
انتخاب طراحي الگوريتمي براي ، ]23[سلامت، افزايش منابع 

هاي پژوهشي كه نتايج آن بايد انتقال داده شود، تدوين راهكار طرح
نفعان پژوهش، اصلاح قوانين مناسب براي رعايت حقوق معنوي ذي

منظور ايجاد انگيزه براي انتقال دانش، علمي بهتأهي يارتقاي اعضا
انتقال به تغييرات مناسب در شيوه ارائه مقالات دانشگاه با پيام قابل

ها و ها و گزارش نهايي پژوهشخاطب، اصلاح قالب پروپوزالم
عدم طرفي ازاشاره كرد.  ]24[ طراحي بانك اطلاعاتي پشتيبان
اطلاعات و  هاييگاهكنندگان به پادسترسي توليدكنندگان و استفاده

 ،كمبود منابع ش،شواهد، كمبود وقت براي تبادل و استفاده از دان
از  گذارانياستآگاهي و دانش ضعيف كاركنان، حمايت كم س

كم پژوهشگران براي تبادل دانش، آموزش  هيزپژوهشگران، انگ
جمله موانع از ،ناكافي و عدم درك ارزش شواهد پژوهشي در عمل

. همچنين براساس نتايج اين ]25[روند يمشمار بهترجمان دانش 
آن به  ليمخاطبان و تبد ازين ييشناسادر جهت افزايش مطالعه 
 يهاسميمكاناز راهكارهايي نظير ايجاد  توانيمي قاتيتحق يهاپروژه
و برگزاري  خارج سازمان از براي جذب اعتبار پژوهش قييتشو

 يهانسازما ايپژوهشي افراد و  يهاتيجلسات منظم براي تبادل اولو
شواهد  ديتول. براي بهبود بهره برد پژوهش جيكننده از نتااستفاده
ي هامشاركت گروهاز  توانيمي، ريگمياستفاده در تصمقابل

برنامه ، ايجاد انجام آن ايپژوهش در طراحي و  جيكننده از نتااستفاده
آموزش كاركنان  ايانجام پرسشگري و  يها(پروتكل تيفيك نيتضم

 منابعي براي طرحو اختصاص  براي انجام هر پژوهش پژوهش)
 - يانتشار در مجلات علم برعلاوه جيانتشار نتا پژوهشي جهت

 و هامنظم با رسانه يهايزيربرنامهبا و  استفاده كردي پژوهش
و ايجاد  براي انتقال دانش حاصل از پژوهش مخاطب يهاگروه
 نيوجود قوان ق،يتشوجمله لازم براي پژوهشگران سازمان (از زهيانگ

به افزايش  توانيم دانش لاقانت ي) براعيترف ايمناسب در ارتقا و 
همچنين  يي كمك كرد.ها توسط كاربران نهاپژوهش جينتا كاربرد

پژوهشگران و دانشجويان با هر پژوهش خود كه شود يمپيشنهاد 
نفعان و مخاطبان يذيك پيوست ترجمان دانش تهيه كنند و در آن به 

ي انتشار يا انتقال هاروشحقيق، پيشنهادهايي براي كاربرد نتايج، ت
و انتظارات خود از معاونت تحقيقات و فناوري دانشگاه اشاره  پيام

ي آتي به بررسي هاپژوهشكه شود يماين پيشنهاد بركنند. علاوه
و ميزان كاربرد  هادانشگاهشده در ي انجامهاپژوهشها و نامهيانپا

ثر بر انتقال دانش بپردازند. همچنين پيشنهاد ؤها و عوامل منتايج آن
، پژوهشي جهت پرسشنامه سؤالاتتعداد بالاي  به باتوجهشود يم

هاي يتمحدودد. از انجام گير روزبه پرسشنامهبازنگري و طراحي 
ي آن است كه در آن امكان كسب اپرسشنامهماهيت  ،اين پژوهش

علمي وجود ندارد و همچنين يأته يهاي عميق اعضايدگاهد
اشاره كرد كه احتمال  پرسشنامه سؤالاتتوان به تعداد بالاي يم

دهد. همچنين يمرا كاهش  پرسشنامه سؤالاتپاسخگويي دقيق به 
گيري دردسترس انجام شده است مقطعي و نمونه صورتبهمطالعه 

 اندهدادپاسخ  پرسشنامهنفر به  114علمي تنها يأتهعضو  270و از 
  ياط صورت پذيرد.احت باهاي آن بايد كه تعميم يافته

  
گيرييجهنت  

  وضعيت كلي ترجمان دانش در  ،نتايج فوق به توجهبا



 و همكاران شفيعي
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 ي كمتر از حدّعلمأتيه ينظر اعضاپزشكي كاشان ازدانشگاه علوم
يند ترجمان دانش در آاقداماتي جهت تسهيل فرو  باشديممتوسط 

  باشد.يمدانشگاه و بهبود شرايط آن ضروري 
  

 تشكر و قدرداني
  پژوهشي توسط معاونت  يهانهيهز نيتأمبا مطالعه حاضر 

انجام شد. در پايان از پزشكي كاشان علومدانشگاه  تحقيقات فناوري
كه در اين  انپزشكي كاشدانشگاه علوم يعلمأتيه اياعضتمام 
تحقيقات  همچنين از واحد توسعه و شركت كردند پژوهشي طرح

  .شوديم تقديرباليني بيمارستان شهيد بهشتي كاشان 
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